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Villa Ormaneto è un casino di caccia del 1300 
appartenuto alla famiglia degli Scaligeri. Ci 
troviamo a 30 minuti da Verona nel comprensorio 
delle terre piane, nella bassa veronese. Villa 
Ormaneto è una grande casa con l’anima rurale 
e il carattere contemporaneo a due passi dalla 
città. La casa in cui invitare i tuoi ospiti per un 
matrimonio o un evento speciale, il ristorante 
dove ritrovare i sapori autentici del territorio, 
il luogo in cui trascorrere qualche giorno di 
villeggiatura.

Villa Ormaneto is a hunting lodge built in the 
1300s which belonged to the Scaliger family, 
located in the lower Verona plain and 30 
minutes from the city. Villa Ormaneto is a large 
residence with a rural soul and a contemporary 
character, an exclusive location very close to 
Verona. It is the house where to invite your 
guests for a wedding or a corporate event, 
the restaurant where to taste the authentic 
flavours of the territory, the place where to 
spend a few days of vacation.

Una nuova idea di villa veneta

A new concept of Venetian villa



Sposarsi a Villa Ormaneto vuol dire 
riconoscersi nella nostra idea di tradizione 
e contemporaneità, vuol dire scegliere di 
ambientare il giorno più bello in un luogo 
speciale e originale e potersi esprimere a pieno 
personalizzando ogni dettaglio.
Villa Ormaneto è la dimora ideale per 
festeggiare il tuo matrimonio esclusivo e vivere 
al meglio questa magia secondo i tuoi desideri. 

Getting married at Villa Ormaneto means 
recognizing yourself in our idea of tradition and 
contemporaneity; it means choosing to set the 
most beautiful day of your life in a special and 
original place, and being able to fully express 
yourself by customizing every detail. Getting 
married at Villa Ormaneto means setting your 
wedding in a Venetian villa in Verona.
Villa Ormaneto in Verona is the perfect place 
to celebrate your exclusive wedding and 
experience this magic to the fullest according 
to your wishes.

La Villa





Adiacente la Villa è presente una chiesetta 
dedicata a San Michele Arcangelo. Il viale 
alberato della villa e il parco secolare di 
10.000 mq con i suoi alberi centari sono il 
luogo ideale per riti civili e banchetti all’aria 
aperta. Le rare e maestose Noci del Caucaso 
regalano emozioni mozzafiato e si prestano ad 
allestimenti luminosi con candele e luci.
A vostra disposizione il personale della Villa 
e suoi stretti collaboratori che con passione e 
competenza danno forma ai vostri sogni.

Next to the Villa there is a small church 
dedicated to San Michele Arcangelo, for a 
wedding with a religious ceremony in the villa.
The tree-lined avenue of the villa and the 
secular park of 10,000 square meters with 
its secular trees are the perfect setting for 
outdoors civil ceremonies and banquets. The 
rare and majestic Caucasian wingnuts are 
breathtaking and also lend themselves to being 
adorned with candles and lights.
The passionate and competent staff of the 
Villa and its close collaborators will be at 
your disposal, giving shape to your dreams.





Ristorante VI•OR e matrimonio gourmet
Ode alla campagna veneta

VI•OR restaurant and gourmet wedding
An ode to Venetian countryside

VI•OR è il ristorante di Villa Ormaneto, una 
moderna trattoria dove la tradizione non è 
nostalgia ma ispirazione continua per il futuro.
Siamo andati a fondo nella tradizione delle 
ricette classiche venete e le abbiamo portate 
nel presente realizzando piatti moderni 
e leggeri. E abbiamo anche lavorato sugli 
ingredienti locali più amati, trovando nuovi e 
contemporanei modi di interpretarli.

VI•OR is the restaurant of Villa Ormaneto, a 
modern trattoria where tradition is not seen 
with nostalgia but as continuous inspiration for 
the future. We delved into classic Venetian 
recipes and brought them to the present by 
creating modern and light dishes of traditional 
Veronese cuisine. We have also worked on the 
most popular local ingredients, finding new 
and contemporary ways of interpreting them.







Menù

Il menu è il risultato di un percorso fatto 
insieme a produttori, artigiani e vignaioli che 
come noi hanno a cuore la qualità e i valori 
della tradizione. Abbiamo aperto gli occhi 
su quello che c’è attorno a noi, cercando 
di guardarlo con stupore e riconoscenza: 
sono luoghi ricchi di storia, di memoria, di 
leggende, di folklore e tradizioni. È un piacere 
essere i custodi di piatti e di gusti popolari, 
gli ambasciatori delle produzioni eccellenti 
e delle storie del territorio.

The menu is the result of a path taken with 
manufacturers, artisans and winemakers who, 
like us, care about quality and the values 
of tradition. We opened our eyes to what is 
around us, trying to look at it with amazement 
and gratitude, and realizing we are surrounded 
by places rich in history, memories, legends, 
folklore and traditions. We are glad to be 
keepers of local dishes and tastes, as well as 
ambassadors of the excellent productions and 
stories of our territory.



Wedding barbecue a Villa Ormaneto

Wedding barbecue at Villa Ormaneto

Anticonvenzionale, contemporaneo e gustosissimo: 
scegliere il barbecue per il proprio ricevimento di 
nozze è una tendenza sempre più in aumento tra 
gli sposi di Villa Ormaneto.

Il nostro grande barbecue è posizionato in un 
angolo del parco e regala un’atmosfera conviviale 
e allo stesso tempo chic, per sposi e ospiti immersi 
nel verde e all’ombra degli alberi secolari. È 
certamente una proposta originale e innovativa dal 
punto di vista dell’allestimento e della fruizione, 
ma soprattutto è un’opportunità particolarmente 
apprezzata dai gourmet. La cottura al barbecue 
infatti, se ben eseguita, permette di avere cibi 
croccanti, senza bruciature, succulenti e morbidi.

Unconventional, modern and tasty: choosing 
the barbecue for your wedding day is a trend 
for the spouses here in Villa Ormaneto.

Our barbecue is placed in the garden to create 
a pleasant and chic atmosphere, surrounded by 
ancient trees. An original proposal, both for 
the set up and for the enjoyment.
Cooking at the barbecue allows to eat crunchy, 
appetizing and soft food, without burns.

Our Chef, according to the high cuisine, has 
made special and creative dishes using the 
barbecue.



E grazie alle contaminazioni con l’alta cucina, 
il nostro chef ha ideato piatti speciali e creativi 
cucinati con il barbecue. Le opzioni sono 
innumerevoli a seconda dei gusti, dei desideri e delle 
esigenze dei nostri sposi. Utilizziamo il barbecue 
al momento dell’aperitivo come isola tematica 
dei buffet, e possiamo realizzare un intero menù 
– dall’antipasto al dessert – elaborando ricette 
ideali a questo speciale tipo di cottura.

Grazie al barbecue, possiamo cuocere al momento 
e davanti agli occhi degli invitati le carni di qualità 
che scegliamo dai piccoli allevatori del territorio; 
così come il pesce e le proposte vegetali con 
ortaggi di stagione, o la frutta che serviamo 
in spiedini croccanti. Un’esperienza di gusto e 
convivialità che i vostri ospiti ricorderanno a lungo.

The spouses have a lot of options available, 
according to their wishes and needs. We can 
use the barbecue at the aperitif for the buffet 
or we can create a whole menu- from the 
appetizers to the dessert- elaborating receipts 
for this type of cooking.

We can also use the barbecue to cook at the 
moment and have on sight the meat, the fish, 
the seasonal vegetables and the fruit that we 
buy from the local producers. A tasty and 
convivial experience that your guests will 
remember for a long time.





È possibile celebrare il rito civile all’interno 
della Villa oppure negli ambienti esterni come 
il parco secolare o nel viale alberato.
Villa Ormaneto è diventata dal 2019 casa 
comunale, permettendo così agli sposi di 
celebrare il rito civile all’interno della Villa, 
nell’antico granaio oppure sotto le fronde del 
suggestivo viale alberato della Villa.

La chiesa, adiacente la Villa è dedicata a San 
Michele Arcangelo, protettore dell’agricoltura, 
della legalità e delle forze dell’ordine. 
L’edificio settecentesco, di armoniose 
proporzioni, conserva ancora le caratteristiche 
architettoniche peculiari del periodo barocco. 
Nella cappella è possibile celebrare riti religiosi.

It is possible to celebrate the civil ceremony 
inside the Villa or in the external areas 
such as the secular park or in the tree-lined 
avenue. In 2019, Villa Ormaneto has become 
eligible to celebrate civil ceremonies within 
its walls, particularly in the old barn or 
under the leafy branches of its suggestive 
tree-lined avenue.

The church, adjacent to the Villa, is dedicated 
to San Michele Arcangelo, patron saint of 
agriculture, legality and law enforcement. 
This 18th-century building has harmonious 
proportions and still retains its distinctive, 
Baroque architectural features. It is possible to 
celebrate religious services inside the chapel.

Il rito

Ceremony







Tra emozione ed eccitazione, il momento 
dei preparativi e della vestizione della sposa 
deve essere ambientato in un luogo speciale e 
privato: per questo riserviamo alle nostre spose 
e ai truccatori, parrucchieri, stylist e fotografi 
la possibilità di utilizzare la nostra Suite con 
Spa esclusiva. Una coccola in più che sappiamo 
essere davvero speciale e apprezzata.

The moment of preparation and dressing of 
the bride, filled with emotion and excitement, 
deserves a special and private place: for this 
reason, brides, make-up artists, hairdressers, 
stylists and photographers have our Suite 
with exclusive Spa at their disposal. It is a 
special, extra cuddle that we are sure will 
be extremely appreciated.

Preparativi in Suite

Preparations in the suite





Villa Ormaneto è un relais con sette camere 
spaziose e una suite con SPA esclusiva.
Per i vostri ospiti speciali, le nostre camere 
Junior Suite e Deluxe sono una soluzione 
comoda e originale per condividere queste 
giornate indimenticabili con chi vi sta più a 
cuore. Ogni camera è arredata in maniera 
diversa, come diversi e unici sono i momenti 
che scandiscono ogni matrimonio. Gli oggetti 
d’arredo, da quelli antichi e di famiglia a quelli 
moderni di design, sono scelti con cura e 
passione. Niente è lasciato al caso.

Villa Ormaneto is a relais with seven spacious 
rooms and a suite with exclusive SPA.
Our Deluxe and Junior suites are a 
comfortable and original solution for your 
special guests, to share these unforgettable 
moments with your loved ones. Each room 
is different and unique, just like all the 
moments that will mark your wedding. The 
furnishings, from the antique and familiar to 
the modern ones, are selected with care and 
passion. Nothing is left to chance.

Camere per gli ospiti

Rooms for the guests





Taglio della Torta

Cutting of the cake

La magia del taglio della torta avviene 
nel grande e lussureggiante parco. I nostri 
alberi secolari di Noci del Caucaso sono 
la scenografia perfetta e originale per 
allestimenti romantici di luci e candele.

The magic of cake cutting takes place in the 
big and lush park. Our secular Caucasian 
wingnuts lend themselves to being adorned 
with romantic candles and lights.





Tensostruttura

Tensile structure

La nostra elegante ed esclusiva tensostruttura 
di 200 mq, elegantemente allestita e immersa 
nel parco secolare, può ospitare fino a 180 
ospiti seduti, sia per il pranzo che per la cena. 
Ciò che la rende unica è senza dubbio la sua 
posizione all’interno del parco, circondata 
dagli alberi secolari che fanno sentire gli 
ospiti abbracciati dalla natura in un ambiente 
veramente rilassante e raffinato.

Our 200 square meters tensile structure, 
elegantly set up and immersed in the secular 
park, can accommodate up to 180 seated 
guests, for both lunch and dinner. Its position 
within the park is what makes it unique: 
guests, surrounded by the secular tress, will 
feel embraced by nature, in a truly relaxing 
and refined setting.





Matrimonio invernale

Winter wedding

Il matrimonio invernale a Villa Ormaneto 
è un incanto di magia e calore. I colori 
dell’inverno e del Natale, il verde abete e 
il tepore dei nostri spazi interni, tra decori 
natalizi e atmosfere accoglienti, danno vita 
ad una atmosfera unica e suggestiva.

The winter wedding at Villa Ormaneto was 
an enchantment of magic and warmth at this 
wonderful time of year. The colors of winter 
and Christmas, the fir green and the warmth 
of our interior spaces, between Christmas 
decorations and cosy atmospheres, created a  
unique and evocative Christmas atmosphere.









Matrimonio Dog Friendly

Dog Friendly wedding

A Villa Ormaneto accogliamo i vostri 
compagni di vita a quattro zampe, che non 
possono mancare nel giorno più importante 
di tutti. Così anche gli amici pelosi godono 
dei nostri ampi spazi verdi e trascorrono la 
giornata insieme al resto della famiglia.

Your four-legged life companions are welcome 
here at Villa Ormaneto, so that they can be 
present in the most important day of your 
life too. Your furry friends will enjoy our large 
green spaces and spending the day with the 
rest of the family.





Le nostre bomboniere gourmet
Le Conserve del VI•OR

Wedding favors signed by VI•OR

Specialità artigianali preparate dal nostro 
chef ispirate alle ricette tradizionali di 
campagna. Giardiniera con ortaggi dell’orto, 
salsa di pomodori, confetture con frutta 
fresca e selvatica, confezionate con cura in un 
packaging elegante e raffinato, perfette per 
essere una bomboniera speciale da regalare. 
Una ode alla campagna veneta, chiusa in un 
vasetto.

We present you our new line of “VI•OR’s 
Preserves”: artisanal specialities prepared 
by our chef inspired by traditional country 
recipes. Homemade pickled vegetables with 
products from the garden, tomato sauce, 
jams with fresh fruit, carefully packaged in 
elegant packaging, perfect to be a special 
favor to give as a gift. An ode to the Venetian 
countryside, enclosed in a jar.



GIARDINIERA CROCCANTE
Verdure dell’orto, colorate e croccanti, insaporite con 
bacche di ginepro, pimento e cardamomo e marinate in 
agro con aceto di vino bianco barricato e Chardonnay.

CRUNCHY PICKLED VEGETABLES
Vegetables from the garden, colorful and crunchy, with 
juniper berries, pepper and ginger marinates with vinegar 
and Chardonnay.

ASPARAGI IN AGRODOLCE 
(SOLO IN STAGIONE)

Usiamo solo prodotti del nostro territorio: il principe 
della nostra zona è l’asparago verde e bianco di Verona. 
I nostri asparagi in agrodolce sono cotti con la tecnica 
della vasocottura e conditi in agrodolce con aceto di 
vino bianco barricato e Chardonnay.

SWEET AND SOUR ASPARAGUS
(IN SEASON ONLY)

We only use typical products from our territory and one 
of the most typical is the green and white asparagus 
from Verona. They are made using the cooking pot 
technique, vinegar and Chardonnay.



SALSA AI 5 POMODORI
Il Marinda, il Ramato, il San Marzano, il Datterino rosso 
e il Datterino giallo. Cinque pomodori diversi per una 
salsa speciale. È la base dei ragù di carne battuti al 
coltello e del nostro spaghetto al pomodoro in saor ed 
è il condimento delle nostre pizze. Versatile e originale, 
riesce a dare un sapore unico a ogni piatto.

TOMATO SAUCE
Five different types of tomato for a tasty sauce. It’s the 
special ingredient of our meat “ragù”, of our spaghetti and 
of our pizzas. The tomato sauce is versatile and original 
and it’s able to give a unique flavour at every plate.

CONFETTURA EXTRA
DI MORE DI GELSO
(EDIZIONE LIMITATA)

Lungo il viale che costeggia il parco secolare di Villa 
Ormaneto crescono alberi di gelso che in primavera 
producono more succose. Ogni anno le raccogliamo e 
le conserviamo in una confettura dal sapore delicato e 
avvolgente.

MULBERRIES JAM
(LIMITED EDITION)

Along the ancient garden, mulberry trees grow up and, 
every spring, they give us juicy mulberries. Every year we 
collect them and we put them in a jar. A delicate and 
pleasant flavour.



CONFETTURA EXTRA
DI ALBICOCCHE 
Solo zucchero e albicocche per la nostra confettura 
arancione. Scegliamo albicocche croccanti, cresciute al 
sole della Romagna, dal sapore intenso e inconfondibile. 
Tutte le nostre confetture sono preparate con pazienza 
seguendo antiche ricette nelle cucine del VI•OR.

APRICOTS JAM
Just sugar and apricot for our jam. We only choose 
crunchy apricots with an intense and unique taste. All 
of our jams are made in our kitchen using ancients and 
secrets recipes.

CONFETTURA EXTRA
DI LAMPONI
Solo lamponi freschi e zucchero. Profumatissima, 
colorata e saporita, sprigiona tutto il gusto intenso del 
lampone. Ideale per la prima colazione e per qualsiasi 
momento goloso della giornata. 

RASPBERRIES JAM
Just sugar and raspberries. So scented, colorful and 
tasty. It’s perfect for breakfast or any other “sweet 
moment” of the day.
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